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SEMANTICS OF PAIRED VERBS OF MOTION IN OLD BULGARIAN 

This paper is concerned with the lexical distinction between so-called de­
termined and non-determined verbs of motion in Old Bulgarian. Six pairs of 
these verbs are sufficiently well attested for one to attempt to formulate ade­
quately the semantic distinction between the two series:1 

Determined Non-determined 
HTH 
вестн 
нестн 
ΕΈΪΚΑ,ΤΗ 
гън&тн ΓΟΝΗΤΗ 'pursue, drive' 
ЕЛ'КШТН 

The basic lexical distinction between these two series lies not so much 
in different types of temporal or spatial referential meaning, but rather in the 
way in which each series characterizes the event to which it refers. With 
respect to temporal referential features, both determined and non-determined 
verbs may refer to a single event or to a repeated event. These two types of 
referential feature are attested for both series in the present tense, the present 
active and passive participles, the imperfect, the aorist, and the past active 
and passive participles. Thus there would appear to be no referential or formal 
temporal constraints with respect to one series or the other3. 

With respect to spatial features, determined verbs usually refer to a single 
motion in one direction, but occasionally they refer to a repeated motion of 
this type. In a few examples the actual direction of the motion is not clearly 
specified.8 In such examples the verb characterizes the event as resulting in 

i Meillet (1902: 12,44), Dostäl (1954:487), Huntley (1965 :30—31) and Amse-de Jong 
(1971:84—8) suppose that testi — tociti belong to these series. In fact testi 'flow, run' is 
intransitive, and toliti 'cause to flow or run' is transitive. For the details, see Huntley (1982). 

2 This statement also holds true when the present tense refers to a future event, since 
the present tense of non-determined as well as of determined verbs is attested with reference 
to future events. See, for example Music (1902:492) on ГОНАТЬ Mt 10.23 Zo Mar, example 
(17) in this paper, and Vaillant (1964:318) on ВОДАТЬ Mk 13.11 Zo Mar. 

» This is particularly the case where άκολου3έω 'follow' is translated either by iti or 
xoditi followed either by the prepositional phrase po + loc or ш sleds + gen. There is 
nothing in the Greek sources to give us a clue as to the semantic distinction between these 
four types of circumlocution. One can only extrapolate from other attested examples of these 
verbs in supposing that here, too, the distinction was the same between them as it was else­
where. In this respect НДЕТЪ ВЪ слидъ in (11) which sums up a multidirectional motion as 
a change of location, and х«ждьшю . . . по вс-ь^ь (83) below which itself signals a multi­
directional investigation, are crucial. 
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i change of location of the referent of the subject of the verb. 
a n eventu^ ai lexical meaning of the determined verbs is that they cxpli-
Thus the & , e i i z e ^ e event as an eventual change of location of the referent 

0f the ^J^.jjgtermined verbs, on the other hand, may refer to any type of 
• i feature including explicit reference to the absence of an eventual change 

spatial w'hjch is precisely the feature that is excluded from the referen-
°* anm'g of the determined verbs. There are, however, a number of examp-
tial me п_^е{егт}пес1 verbs in the present active and passive participles and 
'if 'mperfect which do refer to a change of location of the referent of the 

biect of the verb4. In such examples, the verb does not explicitly characte-
su ' t | ie event as being a change of location, but bears only the lexical mean-
"σ of the type of motion, for example 'go', 'lead', which it shares with its 
determined counterpart, while the direction of the motion is always specified 
lsewhere in the context in which such examples of non-determined verbs 

e
 u r Since examples of non-determined verbs other than these do no 

refer to a change of location at all, the invariant lexical meaning of the two 
series is that determined verbs explicitly characterize the event as resulting in 
an eventual change of location, whereas non-determined verbs are unmarked 
for this feature.5 

In this paper a number of characteristic examples wilt be discussed show­
ing that both determined and non-determined verbs may refer to a single or 
to a repeated motion. Then there will be discussed a few examples in which 
verbs of both series refer to a single motion in one direction. It will be shown 
that the use of non-determined verbs with this type of reference is originally 
a Common Slavic feature, rather than just a feature of Old Bulgarian alone. 
In the main body of examples, (1)—(90), all of those verbs will be cited for 
which there is an example of the particular referential type being discussed. 

In the examples cited below, each Old Bulgarian form that is being dis­
cussed will be followed by the Greek form in parentheses wherever a compa­
rison of the particular reading in the Greek and in the Old Bulgarian version 
throws light upon the arguments advanced here. The translation technique from 
the Greek will be discussed explicitly only for those examples where such 
a discussion would appear to be crucial. In examples attested in the Old Bul­
garian version of the Gospels, the manuscript from which the example is 
actually cited will be the one mentioned first where the source of the citation 
is identified at the end of each example. Trivial textual variants which do 
not involve the forms discussed here will not be cited. 

Single events in the present tense 
4 For the purposes of this paper there is no need to discuss examples of the present 

tense, such as Б-БГМСТС Supr 229.21, or of the infinitive, such as носнтн Lk 23.26 Zo Mar. 
5 For different descriptions of the semantic distinction between these series in Old Bul­

garian, see Smith (1875 : 15), Miklosich (1883 : 772), Potebnja (1941 : 77—78), Leskien (1962: 
170), .Meillet (1902:44), Van Wijk (1927:99), (1929:252), Vaillant (1939:295—6), (1954:318). 
Holt (1943:62), Cesko (1951:330), Lunt (1959:69), Without summarizing these various de­
scriptions, it seems fair to say that none of them would be able to account for the fact that 
the past participle of xoditi is used in (75) below, while the past participle of Hi is used in 
(57) and (82). In these examples, xoditi refers to a single round trip, whereas in (57) a series 
of round trips may have been involved, while in (82) three round trips were involved. The 
point is, though, that in these two examples iti characterizes the events as being changes of 
location, whereas in (75) xoditi must be used since iti excludes the feature of characterizing 
the event as a round trip. The postulate that the determined verbs explicitly characterize the 
event as a change of location, while the non-determined verb do not carry this explicit cha­
racterization of the event, allows one to explain not only (57), (75) and (82), but also the 
rest of the data as well. 
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(1) №AHNb во от кленню уловтткомъ глгиомъ гльголл. ιχκο презвутЕвт 
н рлвъ БОЖНН утштъ А Т Ь иъ1къ NCVHCT&IHMI комнсомъ ндетъ (άπέρχετ;^ 
ЕЪ кеслршж 'For one of the two deer said with a human voice, "The priest and 
servant of God, Artemon, has been arrested by the foul magistrate and k 
going to Caesarea.'" Supr 224. 21—25 
(2) к'то (есть гегоже всджтъ (φέρουσιν) нлшсго чннъ. EOHNH 'Who is it that the 
soldiers of our regiment are leading? 'Supr 146.16—17 
(3) дьньсь. гь ^ъ ЕОДАТЪ (αγεται) ι оть сждь н\ сждъ ι сължть 'Today 
they are leading the Lord Christ and sending him from court to court.' Qo? 
10b. 25—27 

In (1) and (2) the speakers in the narrative are stating that a motion 
in one direction is taking place at the time at which they are speaking, s o 
that the referent of the subject of the verb is changing location from one 
place to another. In (3) it is stated that Christ is being led around from 
place to place; it is possible that he may be taken back to the place from 
which he was first led away. Thus in (2) веджтъ 'they are leading' states 
explicitly that a change of location is taking place, whereas in (3) ЕОДДТЪ 
'they are leading' refers to the same manner of action, 'leading', but neither 
specifies nor excludes the possibility of an eventual change of location. 
(4) посъль же коъкъ1ГЯ\ д \ ЕЬЛОЖНВЫШ ВЬ на; VKCTLHOK ТБЛО ГМ-ЬПОДОБЪ-
НЬГО ПрНКС-ЗЖТЪ В7> Е6ЛНКЖ1Ж UPbK'uEi . . . Н «ТЪТДЖДоу Н ПМ<Ъ| ИЕСЖТЪ н \ 
погрекеннк. 'Then he sent a hearse so that, having put the revered body of 
the devout man in it, they would take it to the cathedral . . . and from there 
again carry it to the burial'. Supr 208.13—15 . . . 16—17 
(5) cer» N \ вшъ^ъ ни>сн<±>ъ н шисоднмъ носите (φέρουσιν) ю,ко и вксн вес-
пльтьнт,1Н^'ь VHN0K« сь NHMH N0CAT7. (συνκομίζουσιν). 'Joseph and Nicodemus 
are carrying this man on their shoulders just as all the ranks of the incorpo­
real are carrying him with them'. Supr 458.9—11 
In (4), несжть 'carry' states that the body of Isaacius is finally to be carried 
from the cathedral to the grave, whereas in (5) иоенте, NOCATS 'carry' refer 
to the carrying of Christ's body to the grave, but in this particular context do 
not specify anything about the direction at all, but simply signal the lexical 
feature 'carry'. 
(6) д ь въскръснЕть вогъ н рьзнджтъ сА крзн кго н КИЖАТЪ (φυγέτωσαν) 
оть лнцл кмоу неньвндАштж гего (ош. д \ Ps 67.2) 'Let God arise and 
let his enemies be scattered and let those who hate him flee from his face.' 
Supr 22.17-20 
(7) MHJ>\ и cbRbKoyribiiNHib киглгсшн1*' (φεύγεις) д \ виг^тм (φεύγειν) тн от 
СВАТЪ|Н)С'Л црькьвъ ЕСЛЖ. 'Are you avoiding peace and unity ? Then I order 
you to keep away from the holy churches.' Supr 200.10—12. 

In (6), БЪЖАТЪ almost literally orders the ungodly to flee from God's 
presence. In (7), the present tense ББГДКШН and the infinitive въглтн are 
used quite metaphorically, in the senses of avoidance and excommunication, 
respectively. The reference here is to a state rather than to a motion. 
(8) жеыеть (έλαύνει) εο MA H W ВЪД-К КХМО НДЖ (άπέλβω) 'He is driving 
me out and I do not know where I may go.' Supr 173.21—22 

л In Huntley (196S :46) the first, sentence of this example is incorrectly translated as a 
statement, rather than as a question. 
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■. | о н ь ц Ь ГН'НЕ*. ИСПЛЬНЬ БЫВЪ ГОННТ ЕЬСА N \ ТОЛНЦ/К, ΒιΚΟϊΚί IC-MOVf Η 
1&тъх»ульннцж вкл-встн. ' . . . the bull having become full of rage was 
•n„ everyone so much that he had even gone into the monastery kitchen' 

сцпг 566.2—5 
The present tense жс-NtTb 'drive, with respect to the features examined here 
is in every way identical with (1) and (2). 
The present tense ΓΟΝΗΤ' 'chase' in (9) is possibly a historic present.7 Probably 
the bull had been chasing around in several directions, but it is the fierceness 
of the bull's actions, rather than his eventual destination, which is relevant 
here. 
flO) С11Ц« H &ЭЪ ЕНДИЕЬ АИЛ«« ПОЕЬСТЬ СЕКТЬЛЖ И Д0Б)>Ж СЖШТЖ ТМЛО 
чаьжж ovMfc сн КАПАТЬ вл-икж же- СА (άνδέλκομαι) AOYXOEbNbiHMb кндомь 
'Thus l, too, seeing the story of the deed to be radiant and beautiful, keep my 
mind on it, but am again drawn back by the vision of the soul.' Supr 
344.10-14 
Here the determined verb вл/ькж CA Ί am drawn back' is used metaphori­
cally, just like the non-determined verbs in (7). In (10), though, it is stated 
that the speaker is drawn back from the actual story of the cursing of the 
t\o tree to the contemplation of its spirituality. 
Repeated events in the present tense 
(11) кы УЛЕКЬ от вьсь нмы сьто овець н погоувль едпнж оть ннХъ не 
ктьвнть Mi ДСКАТН десАть н деЕАтн КЪ ПО\)ЧТЪ!НН Н ндетъ вь сл-ьдъ 
ПОГЫБЪШАГА (πορεύεται έπι τό άπολωλός) доньде-жс- ОБЛАШТС-ТЪ Кй 'Which 
man of you having a hundred sheep and losing one of them does not leave 
the ninety-nine in the wilderness and go after the lost one until he finds i t? ' 
Lk 15.4 Mar Zo 
Since the shepherd probably goes around in several directions trying to find 
the lost sheep there is no explicit reference in (11) to a motion in one direc­
tion. However, since the lost sheep is obviously not in the same place as the 
others, ндс-ть in (11) explicitly characterizes the event as a change of location 
which is repeated habitually. 
(12) лште кьто ходить (περιπαττ|) вь дьме NC- ПОТЬКИС-ТЪ СА (προσκόπτει) 
ико свить мн<>ь «го кнднтъ ыите лн къто Ходить (περιπατίί) ноштии» 
потъкютъ СА (πρασκόπτει) ик« св-вт\ н-встъ « нсмь 'If anyone walks during 
the day he does not stumble, since he sees the light of this world. But if 
anyone walks at night he does stumble, since the light is not in him.' Jn 
11.9—10 Zo Mar Ass Sav 
The reference here is to the act of walking in general; the direction is quite 
irrelevant. In Old Bulgarian both нтн and Ходнтн can refer to motion by 
transport as well as motion by foot.8 In (12) it is our pragmatic knowledge 
of man that tells us that the reference is to walking if we examine only the 
Old Bulgarian version and not the Greek as well, 
(13) H ПО K0MbK\NLH HM5Tb ППЪ 3 λ ^ЖКЖ СТа -̂БНШААГО Л. ТЬ П\КЪ! EfVTf*. 
сн з*. |>жкж и ЕСДЖТЪ и НА. оБ-бдь 'And after the Communion the priest 
takes the older one by the hand and he turn takes his in brother by the hand 
and they take the two of them to the feast.' Euch llb.5—8 

7 This example should be added to those discussed in Huntley (1979). 
8 See (58) for an example in which xoditi refers to both riding and walking. 
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(14) сл-бпеи.2. же с л и п ы и ьште воднтъ (όδηγΰ) ов\ вь -шж Бъпьдетс Сл 
(πεσοϋνται) 'If a blind man leads a blind man, they will both fall into a nit' 
Mt 15.14 Mar Zo p ' 
In (13), веджтъ 'lead' refers clearly to an eventual and habitual change of 
location, whereas коднтъ 'lead' in (14) like ^однтъ in (12) says nothing about 
direction or change of location whatsoever, but signals only the lexical feature 
'lead'. This latter feature is common to both verbs in (13) and (14), which are 
distinct one from the other only because (13) explicitly signals a change of 
location. 
(15) се |жс ΜΑκκλ NOCATZ, (oi τά μολακά φοροΰντες) къ домерь цанХъ 
сжтъ 'For those who wear soft things are in the houses of kings.' Mt Ц.8 
Zo Mar 
Here there is not any reference to motion at all, but rather a particular con­
textual meaning of NOCHTH, namely 'to wear'. 
(16) л NMMbNHKb late Н-ЕСТЬ ПЬСТЫЙЬ емоуже ι« сжтъ ОЕЬЦА CBOIA ЕНДНТЪ 
влысч грАджштл. I остьвл-ьетъ ОВЬЦА I в^глеть (φεύγει) ι ЕЛЫСЪ расхи­
тить (άρπφζει) ΙΑ Ι уалпжднтъ (σκορπίσει) ОБЬЦА· λ нммьннкъ БИЖНТЬ 
(φεύγει) ΈΚΟ NMLibNHicb есть н т кя-Бжетъ о »Бь.идХ7. 'But the hireling who 
is not a shepherd and does not own the sheep sees the wolf coining and 
abandons the sheep and flees. And the wolf snatches them off and scatters the 
sheep, but the hireling flees because he is a hireling and does not care for the 
sheep.' Jn 10.12—13 Zo Mar Ass 

This passage is perhaps the most brilliant exploitation attested in 
the Old Bulgarian texts of the stylistic possibilities of both the perfective 
and imperfectivc aspect and of determined and non-determined verbs. In 
this statement of habitually repeated actions the non-determined в-ьглетъ 
flee' is linked to an imperfective verb остьвл-бетг, 'abandon'. These verbs 
present the events in a stylistically unmarked way. If one compares this 
text with other examples of the verb such as (7) or better still, (26) 
below, it is reasonable to conclude that Б-ъгьетъ in (16) states, somewhat neut­
rally, that the hireling flees without presenting him as taking to his heels and 
running. After this, in depicting the violent onslaught of the wolf, for two 
Greek present tense forms, the Old Bulgarian version uses two perfective 
verbs, рьсХытнтъ 'snatch off and рьспждптъ 'scatter'. These present the 
events in a much more vivid style than the imperfective aspect would. When 
φεύγει occurs for the second time in this passage, the Old Bulgarian version 
uses the determined БЪЖНТЪ 'flee' as a vivid contrast to the preceding E-B-
глетъ, this time depicting the hireling as taking to his heels. This passage is 
only one outstanding example of the many creative and imaginative translations 
that one can find throughout all the Old Bulgarian versions.0 

9 Meillet (1902:27) and Dostäl (1954: 117) think that Б-БЖНТЪ is perfective in this 
example. One might well come to this conclusion if one examines only the translation tech­
nique of this passage. However, all the attested examples of bezati do refer to a change of 
location, though this is not necessarily the case with begati, see for example. (26). Even if 
Б-ымтъ and Б-ЕЖНТЪ were aspectually distinct in this example, there seems no reason to 
suppose that, as compared with example (93), БЪГ\«ТЬ differs in its characterization of the 
spatial feature from the imperfective Б-ВГ\А P S 54.8, or that вижнтъ differs from the imper­
fective Б-ЕЖА Supr 286.20. 
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л7^ бгЛА * е ΓΟΝΑΤΪ. (διώκωσιν) вы къ rf\A-fc семь Е-БГМГГЕ (φεύγετε) въ 
т-ы 'When they persecute you in this town, flee to the other one.' Mt 

1П9Я 7О Ma r 

ι υ · . .^ instructive example of a contextual contrast between two non-deter-
^ 1 S H 5 verbs . Here гомАтъ does not present the events as a set of motions 
"'' щ occur in the future, for since it is collocated with кг. Г ^ А ^ семь. 

erb has one of its contextual lexical meanings 'persecute'. The imperative 
v . does refer to a series of changes of location, a clear example of the 

B
 fflar]<eij form bearing, by implication, in a particular context a feature that 

its determined counterpart always signals explicitly. 
П8) Оке «VG« ВИДА нлн А Ж Б Ь UE-bTbvXNb нлн нстоуьмнкг. енлыо текжштъ 

ЕНдинннмъ TWJ« CA км«етъ (ελκεται) 'Whenever the eye sees a bios-
οπύησ tree or a fast flowing spring it is drawn there by this sight.' Supr 

343 4_Ü6 
Thi« example is taken from the sermon in which (10) also occurs. These two 
examples show that a determined verb could refer equally well either to a 
single or to an habitual event, depending upon the contexts in which they occur. 
Single events in the present active participle. 
(19) no мош кго нлжшт*. (περιπατοΰντα) \ к ы no земн кнд-в^омъ 'We saw 
him walking on the sea as if on the land.' Supr 388.4 - 5 
(20) зьркк улов^кън -6K0 Α^ΈΚΟ ЕНЖДЖ )<ОДАШТА (περιπατοϋντας) Ί look at 
men and I see them walking like trees.' Mk 8.24 Mar Zo 

Example (19) refers to the episode narrated in the Gospels, see (91) below, 
where Jesus goes walking towards the disciples on the water. In the renarra-
tion in (19) the direction of the motion is not specified contextually, but by 
the participle нджшть 'walking' which by itself specifies that a change of 
location is taking place, whereas )COAAHJTA 'walking' in (20) says nothing 
about the direction of the motion but specifies only the manner of the action, 
a lexical feature which it shares with the participle in (19). 
(21) ДА ПОК-ЕДАТЪ У0^А«Ь ES. Μ0ΚΓ0 KKi ВНД-БША н \ ПЖТН ВеАЖШТЖ" 
(οί άγαγόντες) мене 'Let those who are leading me tell of the miracles of my 
God which they saw on the road.' Supr 20.15—16 
(22) 3ΈΛ0 ΛΒΤΈ Б'бСАШТЪ CA »NOIUSL IIÖHBEAeNb БЫСТЪ Κϊ> KAbJKeNOVONfMÔ  
&NT0NHW· къэьуъкъ же велнкгж \NTONHH N \ ЮНОШЖ ГЛЫОЛЬ BOAAUJTHHMI. 
(τοϊς αγουσιν) Η· NUCTU ее мок Α^ΛΟ 'There was brought to the blessed An­
thony a young man most terribly possessed by a demon. Looking at the young 
man, the great Anthony said to those who were leading him, "This is not my 
affair.'" Supr 171.16—21 

In (21) кеджштт 'those leading' is the only word in the passage 
referring to a motion. From examples such as (2) and (13), and from events 
previously narrated in the Vita in which (21) occurs, for example Supras-
liensis 17.16—20.1, there seems no doubt that the participle in (21) specifies 
a change of location, even though Basiliscus is not at the moment of 
speech actually being led anywhere. In (22) the direction of the motion is 
signalled by прнведенъ въктъ 'was brought' so that ВОДАШТННМЪ refers to 
the same kind of action as does веджштн'| in (21), but in itself does not 
state anything explicitly about the direction of the motion. Since in (22) the 
young man, unlike Basiliscus in (21) is actually being led somewhere at that 
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particular point in the narration, it is clear from these examples that determin­
ed verbs were not necessarily 'actual' and that non-determined verbs were 
not necessarily 'non-actual'. 
(23) нзнде NA MAbVfcNbNore М-ЁСТО ВЪ ^жюу Necz>i (φέρων) tuns 0(1жгкнк ц\ 
оутЕрьждгынге севъ нгсуменА молнтвы 'Не went out to the place of silence 
carrying in his hands, like a weapon to fortify himself, the abbot's prayers' 
Supr 273.23—25 
(24) д ы ж ь Амгелн сь УЛОЕ-ЫСЫ *АЗМ-БСНША СА н нвСАШТнн (περικείμενοι) 
т-ьло сь Ееспльтъыынмн СНААМН п-ЕТнк КЬСГГБЕАККТЬ 'Today angels are mingl­
ing with men and those wearing the body are sending up hymns along Wjtfj 
the incorporeal powers'. Supr 486.29—487.1 
In (23) both H3HA* 'went out' and несы 'carrying' signal a change of loca­
tion explicitly, whereas in (24) the contrast is made between those with bodies 
and those without them so that NOCAUITHH 'wearing', like ивсАть in (15) does 
not refer to a motion at all. 
(25) МИОЖАНШНН же н)Съ кь Аоунькъ Б-БЖАШТС (εν τφ φεύγειν) НСТЖГШЖША 
'Many of them were drowned in the Danube while fleeing.' Supr 197.9 - Ц 
( 2 6 ) njlOVHH Же ВЬСН ОТЬ С^ЖАССНЬгА (ONbVA NA χΛΈΕΗΝ&Ι \9f-U ВЬЗЛ-БЗОША 
првьднын же ογνονκζ. плншть Б-ЕГАН&ШТНН^Ь пытААше кын нзв-ьтъ СКЫА-
TCNLIA того 'But the rest of them, from fear of the bull had climbed up onto 
the buildings. So the just man, hearing the laments of those who were taking 
refuge, was asking what was the cause of this terror.' Supr 565.29—566.2 
In (25) Е-6ЖАШТ6 'fleeing' states explicitly that they were trying to escape, 
whereas Б-бГАккштннхъ 'those taking refuge' in (26) no longer refers to a 
motion at all. 
(27) жепжштнн же (οί οδν διώκοντες) ΠΟΓΑΝΗΗ ВНА'ЬЕЫШ ш<о в пливьннцж 
вьскетн Б-ЬЖА, в'Азмъше огиь ЗАПАЛНША ПЛ-ЬВЬГШЦЖ 'The pursuing pagans 
seeing that he had jumped into a straw barn while fleeing, took fire and set 
light to the barn.' Supr 196.19—22 
Here жсмжштнн 'those pursuing' and БВЖА 'fleeing' explicitly present pursuit 
and flight, respectively, in one direction. 
(28) А Арденн оууеннцн КО^АЕНЦШЬ П(ЖАЖ . . . влъкжит (σύροντες), 
м(»-ьжж *ЫБЪ 'But the other disciples came by boat . . . dragging a netful of 
fish.' J 21.8 Mar Zo Ass Sav 
(29) и пвкел-ь СЪВАЗАТН A H влАУАШте (συρέντας) вестн А ЕЬ тем'ини.ж 
'And he ordered them to tie them up, and to lead them, dragging them, to 
prison.' Supr 71.26—28 
In these particular contexts, вл-бкжште and BAAVAUITC 'dragging' like иесы 
in (23) and ВОААШТНМЬ in (22) once more illustrate the way in which deter­
mined and non-determined verbs could refer, respectively, to an explicit and 
to an implicit change of location. 
Repeated events in the present active participle 
(30) MJUTC же CA сълоууААше КЪГДА ΗΑ^ιιιτογ (άπιόντι) кмоу кь Г(>ААЪ *ъ 

ВЪЗЪВАВЪШННМЪ кг» вь А»МЬ1 свел 'If he ever happened to be going to the 
city to those who had invited him to their homes . . .' Supr 207. 7—10 
(31) С-бмиете же ОБА прАкьдънА прчздъ вмь ХОААШТА (πορευόμενοι) кь 
ЗАП»К-БАЬ)СЬ вс-б^ь ι ОП^АВЪДАНШХЬ гшХъ вес ПОТОКА 'And they were both 
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t P God walking in all the commandments and ordinances of the Lord 
) U S i ^ fault' Lk 1.6 Zo Mar Ass 
wltriom introduces a passage narrating what would happen to Isaacius 
Example^ι^; ^ occasions when he was going from the monastery to the city. 
0П An the participle is used metaphorically and refers to a state rather than 
in a motion. 
/49ϊ 5 ΜλΛβΥ кс-ΑϊΊ (<*γων) A H Божьсткънътмн НЛПЬА пнтнн плодонвсъс-

т н ПОДОБНО зьвьнжл. сгшждише 'Leading them little by little, and 
T incr them with godly drinks, he would form them to bear fruit according 
Ä " ? calling·' Supr 280.2-4 
(331 BOAAI (ö όδηγων) υκο oBbvA юснфь С1ЗДА1 Ηλ ^оувихв тзви СА 'You 

ho lead Joseph like a sheep, you who sit among the Cherubim, reveal your-
* If' Ps 79.2 
In (32) it is related how the monks were gradually brought towards a certain 

j whereas in (33) it is stated only that God led Joseph. This example is 
comparable with (14). 
(34) Т-ЬМЬ Д^ОБЬНЪШМН n-bCNLMH ПНТЛМШ CA HNOCTANk ЕОДОНКЬ JKe Ηλ ΛλΜθγ 
НОСА 'Thus he fed himself constantly with spiritual songs, while carrying the water 
jug on Ws shoulders.' Supr 550.12 — 14 
We know from an earlier passage in this Vita, Suprasliensis 550.7—8, that 
Aninas went back and forth from the monastery carrying water from the river, 
a series of round trips, but in this particular example nothing is said about the 
direction at all. 
(35) кхко се слоуун СА ΝΛΜΪ> АЛ уь&ум-ькмъ IÄKO ни χοτΑΐυτογογΜογ ΝΗ 
текжштоуоумоу нн женжштоувумоу (toü οιώκοντος) нъ мнлоуи»шт«\румоу БО-
гоу 'Now how did it happen that we understand? "Not through he who 
wishes, nor through he who runs, nor through he who pursues, but through the 
God who shows mercy.'" Supr 312.19—22 
(36) 1звлк| MA H3A |>жкы К|>АГЪ мон^ъ отъ гонАШТп?Съ (τών καταδιωκόντων) 
MA 'Deliver me out of the hand of my enemies, from those who persecute me.' 
Ps 30.16 
In (35) жеыжштоуоумоу 'he who pursues', like кеды in (32), presents the 
subject as constantly pursuing an eventual goal, whereas ГОНАШТИДЪ 'the per­
secutors' in (36) like ΓΟΝΑΤΤ. in (17) presents the events without reference to 
a motion or to any temporal limitation. 
(37) д \ Bb,3NeNbBHAHMb ЕЛ-ЬКЖЩЖЩ (ελκουσαν) ны инзъ по;Хоть вс№ 'Let 
us hate all the desire which drags us downwards.' Euch 90b.23—26 
(38) прБЖдтгге 0γΕ» нец/Еел)>о\рмн ^EOTLNTMH гг^ъмъ В-ВУЬМЫН клгчУАШте 
(ελκοντες) 'Remain then without a king, dragging the eternal yoke of slavery.' 
Supr 435.25—27 
The distinction between (35) and (36) is very close to that between (37) and 
(38), where there is a contrast between a constant motion towards a certain end, 
and an unending motion whose direction is not specified. 
Single events in the present passive participle 
(39) кедоиъ (άπαγόμενος) же мжуеипкь Хсввт» къ коммни EL велнц-в мжци 
съ| NävVA п-ьтн стын 'As the martyr of Christ was being led towards Ko-
mana, being in great torment, the holy one began to sing.' Supr 17.25—27 
In (39) ведомъ 'being led', which refers to the event that is also related in 
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(21), refers explicitly to a motion being carried out towards a particular riP 
tination. es-
(40) I п р д ж къ ΝίΜογ NOCALUTC (φέροντες) ослхклеыъ ЖНЛАМН носнмъ (αίρ0. 
μενον) veTbijibMH 'And they came to him bringing a paralytic being carried 
by four men.' Mk 2.3 Mar Zo Ass Sav 
Both the present active participle NOCAUJT« and the present passive participle 
носнмъ m (40) refer to a motion actually being carried out in one direction 
on one occasion. The direction of the motion is also signalled explicitly ь , 
the phrase прндж къ иемоу 'they came to him', so that the participles them­
selves, like ВОДАШТННМЪ in (22) and ЕЛЛУЖШТЕ in (29), signal explicitly only 
the manner of the action and not its direction. 
(41) ON2> же окы отъ ПАСТОРА жеыомъ тлко НД-ЕМШ НА ΠΟΚΟΑ-ΕΝ^Κ СТЬМ^ 
'But he, as if being driven by a shepherd just kept going on at the order of 
the holy one.' Supr 558. 20—21 
(42) отъпоуштеномъ же нмъ въжъшемъ ТАКО текжште Е-ВГАА^Ж М Ш «гыеин, 
ПАКЫ ΓΟΝΗΜΗ дондеже ДОНДОША М-ЕСТА ндеже ЕЪ ΚΟΠΗΪ СТАРЕЙШИНА НМЪ10 

'But after they had been let go, just running they were fleeing as if being 
again chased by fire until they reached the place where their leader Kottis 
was.' Supr 39.19 23 
Like other forms of ГЪНАТН cited in (8) and (27), the participle жеиомъ in 
(41) refers explicitly to a motion being carried out in one direction. In (42) 
the aorist ДОНДОША states that the robbers eventually reached their destina. 
tion. Here, not only the non-determined participle гоннмн, but also the non-
determined imperfect БЪГАА)<Ж states only what they were doing while reach­
ing their goal. Probably they did go only in one direction, but these forms 
do not signal this feature explicitly. 
(43) H ογ3Μ·Ε СТААГО CAKHHA ΒΛΈΚΟΜΑ (έλκόμενον) съ нжждеич велшшж 
'And he saw the holy Sabinus being dragged along with great force.' Supr 
146.14—15 
(44) вез O^MA ны c-bveTe кндАште внсъры цуъкъвъныА отъ свнннн попъ-
«АЫЪ1 Н ЗК-БЗДЪ! Н5ЕеСЪНЪ1А ПОДЪ ОПАШЫЖ ЗМНННОИч NA 36МЛЖ BAAVHMfcl 
(σεσυρμένους) 'You are slaughtering us senselessly, seeing the pearls of the 
church trampled by swine and the stars of heaven being dragged down to earth 
under the tail of the dragon.' Supr 134.23—37 
The text cited in (43) immediately precedes that cited in (2), and like the 
latter refers to a motion being carried out in one direction on one occasion. 
The present participle passive in (44) has the same referential meaning as that 
in (43), but signals explicitly only the action of being dragged and not the 
direction or destination, which is signalled by НА З Ш Л Ж 'to earth'. 
Repeated events in the present passive participle 
(45) КЪЗЛОЖАТЪ НА ЕЫ |>жкъ1 скокч I нждеижтъ пр-вдАккште NA съиъмнш-
ТА I въ ТЬМЬШЩА ведомы (άπαγομένους) къ цуемъ ι В\АДЪ1КАМЪ 1мене 
моего р&дн 'And they will lay their hands on you and persecute you, handing 
you over to synagogues and prisons, taking you to kings and governors for 
my name's sake.' Lk 21.12 Zo Mar Ass Sav 

i° Smith (1875:42) points out that this is a strong counterexample to the postulate tha 
non-determined verbs were iteratives, when this latter term has any semantic content. 
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. j . N e T e NA νΛΚ2>ι БримеиА Ηί o\f\HEL· NOCHMA (δυσβάστακτα) 'You 
( Tmen burdens that are hard to bear.' Lk 11.46 Zo Mar 
,а-ч°'чогъ\ NC-ДЖГЫ улоЕИУЬс:<ын ЗЫЕААШ« CA родъ кь КАПНШТШЬ слоу-

н NA п-BCNH н NA БАЖЖДСНША жсиомь (έλαυνόμενον) 'The human race 
* 6 ьякеп by many diseases, being driven to idolatry, to songs of revelry 
3 to acts of copulation.' Supr 352.10 - 1 3 
C481 BHA-6 л н КОЛШ<0 H X Ä готкм (διωκόμενοι) црьствпк вьзшкктъ 'Did you 

e how many of them that are persecuted receive the kingdom?' Supr 
406.20—21 
Г49) H ФГЬВ'сЖАОУ о т ь МЫОГЫИдЪ ВЛПЗКОМЪ 1АК0ЖС К' NHM2> OEjIATHTH CA H СКЛЬБЬ 

т о г с ( Т « ж д д ннколнже ОПЕУЛЛНВЪ CA ре« УЬТО 'And being attracted by 
many people from everywhere so that he should turn to them, and suffering 
grief from tIlis> having become sorrowful, he never said anything.' Supr 
557.16—19 
In these examples, the determined present passive participles, ведомы, женомъ 
and вл-ъкомъ signal explicity a repeated change of location, whereas the non-
determined forms NOCHMA and ΓΟΝΗΜΗ signal an action whose temporal limits 
aro not specified, but do not refer to a motion at all. 
Single events in the imperfect 
(50) i прошьАЪ no сръд-ь н)Съ iA-ЬАше ι )<ождАше TAKO (έπορεύετο καί παρήγεν 
ουιως) 'And having gone through the midst of them, he went straight on and 
so continued on his way. 'Jn 8.58 Zo Ass (om. TAKO iMar) 

While the imperfect нд^Аше clearly means here that Jesus was departing, 
the imperfect ^ОЖДАШС states only that the motion was continued without 
stating where he was going. 
(51) и киъш( и .ЗА ВЛАСЫ ЕЛ-ЬУЛЛ^Ж (εσυρον) ι ПЛАУЖШТА кед-ЬА^ж (δφε-
ρον) СЪВАЗАВЪШС къ ΝΟΓΑΜΑ ρΑΚογ БЖНЮ 'And taking hold of them they 
dragged them by the hair and led the two of them, having bound them, to the 
feet of the servant of God.' Supr 40.17—19 
(52) КЫА помыслы въ срьдь>ц.н NOUJAAUJC (εφερεν) 'What thoughts was he 
bearing in his heart?' Supr 66.13—14 
(53) oKH ογεο БЪЖААДЖ (εφυγον) въ горы овн же NA сел-ь^ъ сжщте Т А Н ^ Ж 
CA 'For some were fleeing to the hills, while others who were in the fields 
were hiding.' Supr 98.8—9 
(54) втжште его же-н^а^ж (ήλαυνον) 'They drove him, beating him'. Supr 
17.21 
(55) и EHA кго с-ьде NA плешт-ογ кыК н ΓΟΝΑΙΙΚ (ήλαυνεν) N КЪ ΝΟΓΑΜΑ 
СТААГО KONONA 'And beating him, he sat on his shoulders and drove him to 
the feet of the holy Cononus.' Supr 41.15—16 
(56) и овртъшс lero н повръзъше н ЗА ПОЗ* ВААУААХЖ Н ПО гостнньцоу 
ΓρΑΑ'ί,ΗογονΜογ 'And having found him and tied him by the feet, they dragged 
him through the streets of the city.' Supr 537.19—20 
While the imperfects ВЛ-ЬУААДХ БСД-БА^Ж, Б-ЕЖАА)С;Ж and жензд^ж, the latter 
referring to events related in (21) and (39), all refer to a change of location, 
the non-determined verbs may do so, (55) and (42), or may not do so, (52), 
while (56) is vague with respect to this feature. 
Repeated events in the imperfect 
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(57) мног&ш'дн же м-ьиснм* он\ сллкышл мжжь Ne НД-6\СТА (άνηεσανΐ 
Пр-ВЖД« ЕЬ ПОЛАТЖ КЪ υ,ργ MUT« Ne (ΙλΝΟ ЕЬ. ^Ojl.Ä Ш2>Д2>Ш\ (Ορ9ρίζο ν τ ε_ 
παρεγίνοντο) кь л -̂ьподоЕЬМоуоумоу покльшьсть сд кмву 'Those Ivvo frequently 
mentioned highly esteemed men would not go first to the emperor in the 
palace unless early at dawn, having gone to the venerable man, they had nairi 
their respects to him.' Supr 205.18 -22 l 

(58) П|>'Бтко(>ьшоу мрл;зК кго н сгм0гзъшс- келмн пъшн н съмоузнн по NCMOV 
^ождлл}<ж 'When the frost had transformed it and it hat become very frozen 
pedestrians and riders went about on it.' Supr 90.6—8 
(59) НОШЛМШ КОДЖ ОТ J1-EK2.I i<bf\T\ H\ (»ΛΜθγ CEOIilO H ПЩ^ХЖ ΠβΗχ». 

ДАШТНН к NCMX 'He would carry water from the river Euphrates on his 
shoulders and those who саше to him would drink.' Supr 5 5 0 . 7 - 8 
(60) (ί'ογΐ1ΤΐΗΪ>ΙΝίΑ Г№КШ&МШ CA H Б-ЬГАМШ ΠίΙ-βΛθγΕΟΑΙΙΙΚΤΚ^ΝλΑΓΟ ДЬлесе 
'He was disgusted with the Egyptian woman and avoided the adulterous 
affair.' Supr 365.17—19 
(61) I сего ()лдн ΓΟΝ-ЬАХЖ (έδίωκον) нюден HCA 'And because of this the Jews 
persecuted Jesus.' Jn 5.16 Mar Zo 
In (57), the imperfect НДЬАСТА and the past participle шъдъшл present the 
events as a series of changes of location, and not as a series of round trips. 
The non-determined verbs in these examples have various spatial connotations. 
In (58) Х»ЖДЛА.>'Ж says nothing about the direction, in (59) ГЮШАЛШС refers 
to a series of round trips undertaken by the subject, but not the object of 
the verb, while in (60) and (61) БИГАМШ and ГОН-ВА^Ж do not refer to mo­
tions at all. 
Single events in the aorist 
(62) КЬСЛБДЬСТКОВАСТА ЖС Kb СЛ-ЬДЬ КГО ДЬКА 0ЛСЖ1 Н ШССТЬ ДНКИН)СЬ 
козъ нже- ндошд1 1 (άπήεισαν) къ {ΠΓΚΚογηογ CHCHNHM 'There followed him 
two deer and six wild goats which were going to the bishop Sisinius.' Supr 
223.6—9 
This is a quite uncharacteristic example of the aorist of a determined verb in 
that ндошд here is unambiguously imperfective, which is not normally the 
case with the aorists of determined verbs. Clearly, the reference is explicitly 
to a change of location which is in progress at this particular point in the 
narrative. 
(63) КЪ^АЛКА нже по П-ЬНАМЪ KAZ>N/>NZ>IHMZ> )С«дн (δ . . . περιπατήσας) 'Не 
hungered who walked on the waving foam.' Supr 344.22—23 
This example states merely that Jesus walked on the waters, and nothing about 
the direction. 
(64) ONH же емыш HCCA KUCA (άπήγαγον) кь кАниф-ь А(>)Сне|>08Н 'Taking 
Jesus, they led him to Caiaphus, the high priest.' Mt 26.57 Zo Mar Ass Sav 
(65) i IIUHN'BCA (ήνέχδη) ГЛАКЖ его мл мнс-6 н Д А Ш А Д-ЕЕИЦН И Nee С (ενεγκκν) 
МАтерн скоен 'And they brought his head on a dish and gave it to the girl 
and she took it to her mother.' Mt 14.11 Mar Zo 
While both (64) and (65) clearly refer to a change of location, несе in (65) 

11 This is a much stronger example of the imperfectivity of the aorist of iti than John 
11.29 and Luke 15.20 discussed in Huntley (1967: 18—19). Only after that article was publish­
ed did I become aware that Jaglc (1922:100) had already made similar remarks concerning 
the two examples from the Gospels. 
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f the many of the examples of an aorist of a determined verb which 
СПС 'ant claim to be perfective, partly on the basis of the translation 

"•П^ьыесь Υκίλ3* кожьствыши носи (έφόρεσε) 'Today he bore the divine 
l l £ Supr 42С.9-Ю 
Similar to s 
W h a ГНЯ1ЬД2>ША Б«ЖМПА (εφυγον) оть гроБ\ 'And having gone out, they 

from the tomb.' Mk 16.8 Zo Mar Ass 

° n e ue and partly o n t h e b a s i s °* t l i e f a c t * h a t '* occurs as one of a chain 
teC'1"r<hs in which the other verbs in the chain are jnvariantly perfective. 
(66) 
jmagc.̂  ^^ome 0 { n e r examples of коситн, the aorist in (66) signals no motion 

wha 
(67) 
fled 
(M) i rz>NMiJA (κατεδίωξαν) ι снмонг. ι нже Б Ь Ь ^ Ъ ' * ынмь. i ОБрЕтъшс I 

ΛΊΙΙΙΑ «MOV 'ько ксн 1штжть теве 'And Simon and those who were with 
him went hunting for him and when they found him, they said "Everyone is 
looking for you'". Mk 1.36—37 Zo Mar Ass Sav 
(69) и οεβ-ΐίΤβιιΐλ стллго CXKHN*. СЪ НН-ШН шестшж Б ^ Т Н А Н съкАзькъше 
КЛ-БКОША (εσοραν) кънъ не клвтн 'And they found the holy Sabinus with' 
the other six brethren and tying them up, thev dragged them out of the hut. 
Supr 145.30 146.2 
While the aorists in (67) and (o9) refer to a motion in one direction, the 
aorist г зд \шл in (68) has a contextual meaning similar to that of the present 
tense нлеть in (11). It is most probable that in (68) they went to various 
places looking for Jesus, but this process is summed up here as the eventual 
achievement of a goal and therefore of a change of location of the subject 
of the verb. 
Repeated events in the aorist 
(70) CSAI MI П isivs &3b незълоБ01Ж MOBS ^<>А\^Ъ (έπορεύθην) 'Judge me' 
о Lord, for I have walked in my innocence.' Ps 25.1 
(71) Вь Х р м и кжы ^ΟΛΙ^ΟΚΈ (έπορεύθημεν) i номышлень.емъ 'We walked in 
God's house in harmony.' Ps 54.15 
(72) Бъ пжте^ъ его )!*АНША (έπορεύθησαν) 'They walked in his ways'· 
Ps 118.3 
(73) NH Холн^'Л (έπορεύθην) кл келнкыХъ NH КЬ ΑΗΕΤ>ΝΖ.!^Ζ> HAVE мене 
'Neither did I walk in great things or in marvellous things that were bevond 
me.' Ps 130.1 
All of these aorists are used metaphorically, with the possible exception of 
(71), and none of them refers in any way to a change of location of the 
subject. 
Single events in the past active participle 
(74) изшедыиоу же кмоу нз гугчдл льоАНКНнскььгв н иглдъшоу (γενομένοο) 
трип попрншть сь^ъте н (>А.БЪ БОЖНН &ртсыонъ »хы нз' л»кь 'After he had 
left the town of Laodicea and had gone three miles, there met him the ser­
vant of God, Artemon, coming from the hunt.' 
Supr 223.1—5 
(.75) )<ОАНКЫ11ИН же (Οί οΰν πορευθέντες) и ЕНДЪВЪШНН A»cT0HN0K'fcj>LMHH 
отьц,н тн СЪПОВ^АЬША нмлъ о\|чпв)о γκχη 'The trustworthy fathers who 
went and saw, told us to our advantage.' Supr 168.18—21 
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In (74) the subject of the participle шъдшоу has covered three miles on 
way from Laodicea to Caesarea; in (75), however, the fathers have gone ' e 

seen something and then returned. Thrity-four of the example« of the a ^ 
participle of πορεύομαι in the Greek texts are translated by the past partic'^f 
of HTH, and all of these refer to a change of location. Example (75) ;s '{! 
only attested instance in which this form refers to a round trip, and the 
instance in which this form is translated by the past participle of \ 0 д н У 
(76) Тако τογ ВЪПМСНША и&сь πλ*Νΐ>ιυοι ΝΪ»Ι ι ведъиш (of άπαγαγόντε \ 
N7.1 п-bNMti 'For there those who took us captive and those who led us awa 
asked us for songs.' Ps 136.3 
(77) NtcbUJH (ένέγκασα) же н мтн tero повръже н Ejib^oy н^ъ 'Having car­
ried him, his mother threw him on top of them.' Supr 80.21 — 22 
(78) сложено vp-ßgo NOUJUiice (ή βαστάσασα) ТА 'Blessed is the womb which 
bore you.' Lk 11.27 Zo Mar Ass (ЖТ^ОЕД. жииьшт. Sav) 
In (76), the captors have taken their prisoners from one place to another, just 
as the mother has in (77). In (78)_ however, the mother has borne the son in 
her womb, just once, over a period of about nine months. 
(79) кдннь же оть YHCMene ОСЛЬБИВЪ п^отнвж лютынмъ Е-ЬЖЬВЪ (λειποτακ-
τήσας) отнде 'But one of the number, having weakened before these terrible 
things, took flight and departed.' Supr 92.11 —13 
While the past participle Е-ЬЖ\ВЪ in (79) clearly refers to a change of loca­
tion, it would appear that this verb is perfective here since it presents the 
event in its entirety. However, the entirety of the event is signalled here also 
by the context. When the same Greek lexical item occurs a few lines later 
and the entirety of the event has to be signalled by the participle itself, the 
Old Bulgarian version has a clearly perfective derivative of the root beg-: — 
вь. м-ьсто (Π^ΕΐΓΜΐΐλλΓο είς τήν τοΰ λειποιακτήσαντος χώραν 'in the place 
of the one who had fled'. Supr 93.19. 
(80) cTswyvH CA Koynt>u.w нъкотороуоушу гънхвыиоу (άγαγόντα) вел^Ежды 
свод н пмтн А мы м-ьсть томк 'A certain merchant happened to have driven 
his camels to pasture them in that place.' Supr 217.25—28 
In this example the merchant has driven his camels from somewhere else to 
the pasture. 
(81) т-ьло же вл-ьк'ше KtNt кс\тъ слглшАштнн^ъ СА HC-JJÄ. ИЗБЛ-ЕК'ШС ПО-
вргошл псомъ Νλ (лдь 'Having dragged the body outside of the gates 
called 'Hiera', after they had dragged it out, they threw it to the dogs for 
food.' Supr 537.23—25 
Like all the other examples of past active participles of determined verbs cited 
in thise section, влта'ше refers to a single change of location. 
Repeated events in the past active participle 
(82) i шедт» Νλ горж елемъскжкж1ж помолн СА Bevejib трнщн 'And having 
gone to the Mount of Olives he prayed three times in the evening.' Euch 
46b.23—25 
This example refers to an episode in which Jesus went to the Mount of Olives 
each time before praying. Thus the participle here, like (57), but unlike (75), 
presents the event as a series of changes of location, even though three round 
trips must actually have taken place. 
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с д ι мьн'Е хождьшю (παρηκολουδηκότι) ic п^ъкь по ЕС-бХъ въ 
(83) ι?Ε

 <ΑΑον псьтн теен 'It seemed good also to me, having followed 
ктннй> г { r o n i t h e beginniag, to write a truthful and orderly account to 
;Poue-VLk 1 3 Zo Mar 

к"" или нмиъ х»жден (συνοδευσας) еь елоуго^ евонмь шзковомь. . . 
- г d our God, who walked with your servant, Jacob ' Euch 18a. 11—12 

ii-ϊ 1еже УКСТЬНОМЪ вытн въ п^вжкк Ходнвлшннм' (τούς κατορθοδντας) 
. Л that those who walked upright would be honoured.' Supr 412.30 
' rtUi the participle refers metaphorically to an investigation carried out in 
1П ral directions, in (84) only the act of walking is signalled, while in (85) 
se,ve

 c e i s metaphorically only to the manner in which the walking occurred, 
and'not to its direction. 
(451 H постьвьгенъ БЫЕЬ KMijiocfc дн^къ н иоснкъ (εγχειρισας) прунстыА 

and having been appointed to the clergy as a deacon, and having 
ΊΓMI 111 * ^ ' * 

carried the immaculate mysteries . . . ' Supr 214.8—10 
This example states that when Julian was a deacon he used to carry the sac­
raments in his hands while serving during Communion. 
Single events in the past passive participle 
(87) &КЪ1 oBbVA н\ зм<ол.еньк веденъ ВЪКТЬ (ήχ9η) 'He was lead like a 
sheep to the slaughter.' Supr 437. 1—2 
(88) къктъ же оумм-ьтн нншткзмоу ι иесшоу БЪГТН (άπενεχθήναι) &Ν*ΛΪ>Ι 
tu лоно ьваьмле 'The beggar happened to die and was carried by the angels 
to Abraham's bosom.' Lk 16.22 Mar Zo Ass Sav 
(89) H ношено (τό φορούμενον) ОЕЫШЬМШ CA 'And that which was borne was 
being exalted.' Supr 511.27 
In (87) and (88), the reference is to a motion towards a destination, while in 
(89) the reference is to Christ's wounds, and therefore to no motion at all. 
Repeated events in the past passive participle 
(90) i придъ вльдыкъ! ж« i црА ведем вждете (άχ&ήσεσ9ε) меие е\АН 
'And you will be brought before governors and kings for my sake.' Mt 10.18 
Zo Mar (ведомн Ass) 
Non-determined verbs referring to a single motion in one direction 
Amongst the examples cited above there are several in which non-determined 
verbs refer to a single motion carried out in one direction, involving a change 
of location of the subject of the verb, in the present active and passive parti­
ciples and in the imperfect. This particular usage is perhaps best illustrated 
by the following example: 
(91) къ уетв(17>таи;к же ст('ьжж NOUJTH |де КЪ ННМЪ не ХОДА (περιπατων) 
по морю ι ЕНА'БВЬше н 04fveNHU.H ходдшть (περιπατοΰντα) по мьом СЪМА-

ТОША СА . . . ι нзМ53Ъ к κοίί.ΕΛΈ петуъ Хожд&лше (περιεπάτησεν) н\ ко-
дь^ъ I пунде кг>1 невн 'In the fourth watch of the night Jesus went to 
them walking on the sea. And seeing him walking on the sea, his disciples 
were terrified . . . And having got out of the boat, Peter walked on the wa­
ters and came to Jesus.' Mt 14.25—26 .. . 29 Zo Mar Ass Sav 
It is clear from the context in such an example that both the participle and 
the imperfect of Ходнтн are being used to refer to a change of location oc-
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curring on one occasion. In (19) above, the present participle of нтн is » 
to refer to the first incident related in (91). However, no change of lo c a t i 
is signalled in the context of (19) where this feature is signalled by the na ♦" 
ciple alone. In (91) a change of location is unambiguously signalledin the со 
text, so that the participles specify only the lexical meaning 'walking' sine1" 
the reference is to a motion performed by a person. c 

All of the critical and diplomatic editions of the Greek New Testament t 
which I have access have the aorist περιεπάτησεν in Matthew 14.29 th° 
second incident narrated in (91). There seems no doubt, then, that in the'Old 
Bulgarian version of (91) the imperfect ^«ждьмш, quite unusually translates 
a Greek aorist. From the few examples of aorists of non-determined verbs 
attested in Old Bulgarian, (63), (66) and (70)—(73) above, it would appear 
that in this form the non-determined verb could be used for an isolated event 
In (91) the imperfect tells us only what Peter was doing while he went frorn* 
the boat to Jesus; it seems unlikely that the aorist of )<однтн could be used 
in this way. Such a use of the present participle and the imperfect is attested 
in Old West Slavic texts, e. g., Old Czechprzygide k пут chodye na morzy... 
Wystupyw petr z lodyczki chodyessie na wodach aby przyssiel k giezyssowi 
Mt 14.25 . . . 29 Mat Horn, Old Polish prziszedl k пут chodzqez po morzu 
Mk 6.48 Ew, Lower Sorbian prczysschel won k пут a chosasche po mom 
Mk 6.48 NT 1548. Since present participles and imperfects, rather than past 
participles and aorists were used in Slavic in general to signal an event ac­
companying another event, the aorist and past participles of non-determined 
verbs were constrained against referring to a change of location carried out 
on one occasion. The imperfect and the present participles of determined verbs 
could be used in contexts in which a change of location was signalled in the 
context, so that in such examples one may say that the change of location is 
signalled redundantly. The examples which illustrate this point most clearly are 
those where determined and non-determined verbs occur as textual variants 
for a given passage: 

(92) i сьмъ си ыесы (βαστάζων) каста |;знде же къ Nb^HUAeuos кениек« 
м-ьсто 'And carrying his own cross, he went out to the place called the Place 
of a Skull.' J 19.17 Zo Mar (HOCA Ass Sav) 
(93) Ce оудАЛН^ъ CA ΕΈΓΑΑ (φυγαδεύο^ν) ι къдко|>н?(2> tA ЕЬ поустътн 'So 
I departed fleeing and settled in the wilderness.' Ps 54.8 (Б-БЖА Н к-ьдвмнХъ 

CA K7> πογςτΛΝ« Supr 286.20—21) 
In the same way that in West Slavic there are attested parallel passages 

similar to (91), so there are East Slavic passages similar to (92), for example, 
л елмь п^нде NOCA нгО(>А д-ьтьскл 'And he himself came carrying the young 
Igor" Laur 8a Hyr 9b.12 Thus the apparent synonymy of determined and non-
determined verbs in certain contexts is not a feature of Old Bulgarian alone, 
but rather a feature once general for Slavic. In East and West, though, the 
constraints became more rigid on the use of the non-determined verbs, along 

12 Ul'janov (1895:132—3), Kuznecov (1954:58). Kelln (1959), Joharmet (1957:86), 
Cesko (1960:209—10) and Kuznecova (1961:35—36) cite instances of Old East Slavic non-
delermined verbs referring to a single motion in One direction. Some of the examples cited 
in Bulatova (1963) irom Old Serbian may be analogous to the Old East Slavic examples, 
others, though may be explained by the fact that at this stage the opposition was being lost 
in Serbian. It should be noted that with respect to military campaigns in Old East Slavic 
chronicles, the aorist of xoditi may well characterized the campaign as a round trip. 
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retention of the opposition. In Bulgarian, though, the constraints 
with tne ^ ^ ^ ^ e disappearance of the opposition. Thus the material 
weaken ^ ^ e s e verbs in Old Bulgarian provides us not only with a corpus 
at teS tablishing a svnchronic model, but, once again, provides us with evidence 
f°/ Core general Common Slavic features, on whose basis, when compared with 
и "evidence of other Slavic languages, one may obtain important insights 

• t developments of different kinds which took place subsequently in diver­
gent ways across all the Slavic languages. 
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